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KONINIŒ IJK BELG IE .. 

De R" ..... ·l.D VAN ST.,;"TE, af'd eL ing 
wetgeving, eerste kamer, de 24e 
juni 1958 door de Minister van 
Landbouw verzocht hem van advies 
te dienen over een ontwerp van 
ministerieel besluit "betreffende 
de invoer van kersenll, heeft de 
26e juni 1958 het volgend advies 
gegeven: 

L .. 6296/ Î. 

.4~VIS DU CONSEIL D'ET .. d. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de légi.slation, première chambre, 
saisi par le Ministre de l'Agri­ 
cul~ure, le 24 juin 1958, d'une 
demande d'avis sur un projet 
d'arrêté ministériel "relatif à 
l'importation de ceri.ses", a 
donné le 26 juin 1958 l'avis 
suivant : 

C.E. ~.s. 
f _~~j~réo_ __ ... Bin(;'ln 

.1. III rt: __ ! 
.___N_O_ .. ·_·~_·;_o_··~ .... c_. ,.._,..:_J 
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Bij het ontwerp zijn de volgende opmerkingen 
te maken : 

Het eerste lid van artikel 1 zou beter lui­ 
den als volgt : 

llInvoor van kersen is slechts toegelaten 
wanneer aan de volgende voorwaarden is voldaan • Il • ••• • 

In het vierde lid vervange men het teken 
"%11 door de afkorting lit. he" en schri jve men " rotte" 
in p La.rt s van "r-ot Il. 

De Nederlandse versie van het tweede lid 
van artikel 3 zou. beter luiden als volgt : 

"Vianneer de waar aan de bij artikel. 1 
bepaalde voorwaarden vol.doet, maakt hij, in tweevoud, 
een attest CYP dat de invoer is toegelaten ..• 1!. 

In artikel 4 leze men lJ.ù.fwijkingen va n" 
in plaats van "Afwijkingen aari", 
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Le projet appelle les observations suivantes~ 

L I alinéa 1 er de l'arti.cle 1 er gagnerait à 
être ré digé comme suit 

!TIJ' importation de cerises n 1 est autorisée 
que s'il est s2.tisfait aux conditions suivantes : •.• "0 

A l'alinéa 49 il convient de remplacer le 
signe li % Il par l'abréviation "p.c.1l et, dans la 
version néerlandaise 9 d' écrire lI1'otte" au li.eu de 
"rot" . 

Dans sa version néerlandaise, l'alinéa 2 
de l'article 3 se r-aät p.Lu s cor r-e otemezrt rédigé comme 
sui t : 

"\lanneer de waar aan de bi j artikel 1 be­ 
paalde voorwaarden voldoet, maakt hij? in tweevoud, 
een attest op dat de invoer is toegelateno .. "" 

1'.. l'article 4 de la version néerlandaise? 
il s t Lnd.i.que d'écrire "Afv-vijkingen van" au lieu de 
IJ jI~fwi j ki ngcn aan fi • 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren: J.SUETENS, 
IvIessieurs~ 

eerste-voorzitter~ 
premier président~ 

G. V..\"l.N BUNNEN, raadsheren van State, 
K.JYIEES, conseillers d'Etat, 

L.FREDEFICQ, bijzitters van de afde­ 
ling wetgeving, 

F.DUCHENE, aSSGsseurs de la section 
de législation, 

ï,f.[evrouw 
.Madame 

J. DE KOS11Bl1, adjunct-griffier9 

greffier adjoint, 
griffier. 
greffier . 

De overeensteIDlning tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zi.cht van de H. J • SUE~rENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H.FI. DEBl.,EDTS, ;:::uo;::;ti tuu.t. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le c orrtr-ô Le de M.<T.SUETENS. 

IJe rapport a été présent é 
par M. F. DEB.iŒDIIS , substitut. 

DE GB.IFFIER I..JE GREFF'IER, DE VOORZI'll'IIER LE PIŒSIDEWI:, 

(get.) J.DE KOSTEH. (get.) J.SUETENS. 


